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	[cut Steve Johnson： Welcome to this latest installment in the “God’s family around the world series”.. In the past programs we’ve visited…
	[cut Steve Johnson： Welcome to this latest installment in the “God’s family around the world series”. In the past programs we’ve visited…

	Meeting all the people at the Russian Bible school was particulary fascinating..
	Meeting all the people at the Russian Bible school was particulary fascinating..

	It was refreshing to discover that 
	It was refreshing to discover that 

	They communists by circumstance of birth 
	They communists by circumstance of birth 

	To hear about the experience 
	To hear about the experience 

	And it was challenging to learn about the difficult
	And it was challenging to learn about the difficult

	WCF distributes these programs..
	WCF distributes these programs..

	Coming next
	Coming next

	Now let’s go to Russia.]
	Now let’s go to Russia.]

	
	

	标题：信仰的纽带–俄罗斯圣经学校现场–2002年8月
	TITLE： A Bond of Faith – Scenes of a Russian Bible School – August 2002

	插入正文–这部影片介绍基督弟兄在俄罗斯第二个开端。二十世纪二十年代以前俄罗斯已经存在基督弟兄会，但他们被斯大林赶到西伯利亚，并在那里消逝。
	INSERT TEXT – this film shows the beginnings of the second era of Christadelphians in Russia. There were Christadelphians before during the 1920s, But they were moved to Siberia by Stalin and they died out.

	
	

	屏幕：克里姆林宫
	SCREEN： The Kremlin

	屏幕：红场
	SCREEN： Red Square

	屏幕：列宁陵墓
	SCREEN： Lenin’s mausoleum

	制片人和摄影师史蒂夫·约翰逊的声音：如果你身在莫斯科，特别是在红场，你能看到通过书刊或电视所熟悉的所有景象。
	Voice of Steve Johnson, producer and cameraman： If you found yourself in Moscow, in particular in Red Square, you’d see all the sights that you’d become familiar with by reading books and magazines, and by watching TV.

	在莫斯科漫步，你会觉得俄罗斯与西方并没有那么大的差距。
	Wandering around this part of Moscow you might get the impression that Russia is not that much different from the West. 

	资本主义和西方的东西看上去适合俄罗斯这块调色板
	Capitalism and things western seem to suit the Russian palette

	音乐：威尔弟的四季
	MUSIC： Vivaldi’s Four Seasons

	莫斯科是迷人的，你得承认，在任何城市，如果有音乐家像这样在地铁里演唱是一件令人惊奇的事。
	Moscow is a fascinating city, And you’ve got to admit that any city that has musicians like this playing in the subway is amazing.

	如果你要真正认识俄罗斯，就必须接触这里的百姓，它和这里的生活片段一样迷人。
	But as intriguing as this slice of life is, to really appreciate Russia you’ve got to meet its people. 

	到圣经学校去看就是一种奇妙的方式。
	And a wonderful way to begin to do that is to go to a Bible school.

	因为这里的英国人很少，与英语有关的指南也很少，你们肯定希望见见同行的其他外国人。他们将于上午7：00整在中央宾馆的大厅集合。不要迟到!
	Since there is very little English or anything that remotely resembles English to guide you, you’ll want to meet up with the other foreigners who are going. You’ll find them gathering at 7：00AM sharp in the lobby of the Central Hotel. Don’t be late!

	
	

	穿过地下通道，然后我们来到莫斯科地铁车站。这是地球上纵深最长的自动扶梯。更精确地说，它给我们的感觉–深入地球的中心。
	There are subways, and then there is the Moscow Subway. These have got to be the deepest escalators on earth. Or more accurately, the way it feels – down to the center of the earth. 

	该系统是苏联时代建造的，地下的车站由当时杰出的建筑师设计建造的，体现出共产主义的价值观。乘坐莫斯科地铁是一种既实惠又有效的办法。
	The system was built at the height of the Soviet era, and the stations far below the surface were designed by leading architects of the day, to showcase communist values. Riding the Moscow subway is a cheap and efficient way to get to the train station.

	你在这里上车去图克夫大约需要一个半小时的旅程。
	Where you get onboard for the hour-and-a-half trip to Tuchkovo.

	
	

	不要让铁轨的韵律把你带进梦乡。有很多的东西值得一看，值得购买。忘记什么了吗?机会时常有，个体小贩迅速上来向你推销需要的东西。
	Don’t let the rhythm of the rails lull you to sleep. There’s too much to see and buy. Forget anything? Chances are a private vendor will be along soon with just what you need. 

	
	

	[cut Before you know it you are there - at the Tuchkovo train station that is. And it turns out that a lot of the people you have been traveling with, that you mistook for ordinary Russians, are your brothers and sisters in Christ, and they are on their way to the Bible School too. Whichever way that is. Cut ]
	[cut Before you know it you are there - at the Tuchkovo train station that is. And it turns out that a lot of the people you have been traveling with, that you mistook for ordinary Russians, are your brothers and sisters in Christ, and they are on their way to the Bible School too. Whichever way that is. Cut ]

	只是等车稍微耽搁了一会儿时间。但这是一次值得期待的交往机会。
	Just a little delay waiting for the buses. But it’s an opportunity for much anticipated fellowship to begin.

	所以，没有人介意等待。
	So nobody minds.

	你们快到了。
	You’re almost there.

	在公交车上的停留的时间很短暂。不知不觉，你们已经走在街上，疑惑哪里是你们的房间。现在每个人都已经到了。公交车会在本周末再来。
	This part of the trip on the bus is actually very short. And before you know it you’re wandering around wondering where your room is. Everyone has arrived now. The bus will come again at the end of the week.

	李纳姐妹在服务台上回答住宿的问题。
	Sis Lina is at a desk answering the questions about lodging.

	用俄语：请问我们住哪个房间？22号。
	IN RUSSIAN： Which room are we in? Room 22.

	
	 

	你或许要短暂适应新的环境。
	You’ll probably want to get acclimated a little.

	在苏联时代这是一个共产党的休假胜地。在过去共产党员只要积累了一定分数，就可以在这里享受一定的休假时间。今天，它属于私有，周边设施已有些老化。但大约125人能够聚集在这里一起研究圣经，他们只会对能使用这些条件感到高兴。这些人都是相互之间的同伴。
	During the Soviet era this was a Party resort. Communist Party members would accumulate points which they could redeem for vacation time here. Nowadays it’s privately owned, and a bit worn around the edges. But it’s a lovely setting for around 125 people to get together to study the Bible. And to be built up by each other’s company. 

	各班都使用多种语言授课。
	The classes are led in a combination of languages.

	说英语的教师与一名翻译密切合作。
	English speaking teachers work closely with a translator.

	翻译会把每个短语都翻译成俄语。
	Turning each phrase into Russian.

	英国的弟兄：在英语里我们对此有一个词。
	ENGLISH BROTHER： In English we have a word for this.

	俄罗斯的弟兄：在英语里有一个专用的词。
	RUSSIAN BROTHER： There’s a special word for this in English.

	英国的弟兄：我想非常类似俄语里的词：变形。
	ENGLISH BROTHER： which I think is very similar in Russian： Metamorphosis.

	俄罗斯的弟兄：非常接近俄语：变形。
	RUSSIAN BROTHER： And very close in Russian： Metamorphosis.

	
	

	听众期望每分钟都能得到最多的属灵的好处。
	There’s a desire to get the most spiritual benefit from every minute.

	当某人注意到早餐前还有空闲时间，一名俄罗斯的弟兄自愿带班。
	When someone noted that there was some spare time before breakfast one of the Russian brothers volunteered to lead a class.

	弟兄用俄语说：我们能理解：这关系到我们对他人的尊敬…
	BRO SPEAKING IN RUSSIAN： we understand： this concerns our respect for others…

	
	

	早上的课程从每天的圣经阅读开始。
	The morning class sessions start with the daily Bible readings.

	每天的阅读和讨论全部使用俄语。
	The daily readings and the discussions that go along with them are conducted entirely in Russian.

	但即使你不能理解听到的东西，通过观察你仍能了解一件事情。这里充满了对神的话语的浓厚兴趣。
	But even if you can’t understand what is being said, you’ll learn one thing by observation. There’s a deep interest in God’s word here.

	看起来没有人害怕大声发言。
	And it seems that no one is afraid to speak up.

	姐妹用俄语说：我想这些与在基督里的自由有关…
	SISTER speaking Russian： I think this concerns freedom in Christ...

	弟兄用俄语说：我们脱离了旧的生活方式…
	BROTHER speaking Russian： We put off the old life…

	[cut SISTER speaking Russian： -- cannot make out 
	[cut SISTER speaking Russian： -- cannot make out 

	Bro speaking Russian – indistinct
	Bro speaking Russian - indistinct

	This discussion really could go on for hours. cut]
	This discussion really could go on for hours. cut]

	这里有一种真正的平安感。那就是庇护所。无论说的是什么语言，只要能坐在那些爱主的同伴们中间，他们就可以找到力量。
	There is a real sense of peace here. That this is a refuge. And no matter what language is being spoken this is a place to find strength simply sitting in the company of others who love the Lord.

	英国的安德鲁·沃尔克：马尔科姆已经告诉我们，我们在本周要思考耶稣最后一周的生活。
	ANDREW WALKER, from UK： Malcolm has already told us that what we want to do this week is to think about the last week of the life of Jesus.

	
	

	史蒂夫·约翰逊的声音：我们很容易把注意力放在睛能够看见的事情上。毕竟，圣经告诉我们，人根据外表作判断。
	Voice of Steve Johnson： It’s easy to focus on what you can see. After all the Bible tells us that man judges by the outward appearance.

	对东欧没有亲身体验的拜访者可能设想这些弟兄和姐妹生活的模样。他们生活在过去被称为苏联的地方。这些设想可能是错误的。
	The visitor with no experience of Eastern Europe might make assumptions about what life is like for these brothers and sisters. People who live in what used to be the Soviet Union. Assumptions that might be wrong.

	一名翻译和我想一起去看一看一些透过表层的东西。
	All it takes is a translator and I desire to go beneath the surface.

	
	

	丽丽佳和安娜·阿考莫道夫：我是安娜，来自附近的喀山。这是我的姐妹丽丽佳。
	LILIJA & ANNA AKHMEDOVA. I am Anna, from near Kazan. This is my sister Lilija. 

	我们最初来自乌兹别克斯坦。那是我们的出生地。
	We originally came from Uzbekistan. That’s where we were born.

	在斯大林迫害时期我们的祖先从克里米亚被流放到那里。
	Our ancestors were sent there from the Crimea at the time of Stalin’s repression.

	我们的祖父母被当局流放到乌兹别克斯坦。
	He sent our grandparents to Uzbekistan.

	
	

	讲述者史蒂夫·约翰逊的声音：这本片中的常见线索之一。斯大林的统治仍然影响今天。约瑟夫·斯大林从二十世纪二十年代晚期至1953年是苏联至高无上的独裁者。他控制反对派的方法之一是流放他们。有时整座城市的人被根除，全部被迁移到千里之外。很像古代的亚述人在圣经里的做法。
	Voice of narrator, Steve Johnson： That’s one of the common threads you begin to hear. How Stalin’s regime still influences the present. Joseph Stalin was supreme dictator of the Soviet Union from the late 1920s to 1953. One of his methods for controlling opposition was to move people around. Sometimes whole cities were uprooted and moved thousands of miles away. Much like the ancient Assyrians used to do in the Bible.

	
	

	当苏联解体后，维持异族人生活在一起的力量被解散。种族和宗教的差异使大多数人把少数赶出他们的村镇。
	When the Soviet Union fell apart the forces that kept disparate groups of people living together dissolved. And the ethnic and religious majorities began pushing minorities out of their towns and villages.

	
	

	丽丽佳·阿考莫道夫：我们逃出乌兹别克斯坦，因为我们不是穆斯林。而那里的人都是穆斯林。我们的穿着与他们不同。显然我们不是他们的一部分，他们才驱逐我们。
	LILIJA AKHMEDOVA. We ran away from Uzbekistan because we weren’t Muslims. They are all Muslims there. We didn’t dress the way they dress. We didn’t dress the way they dress. It was so obvious that we weren’t part of them that they chased us away.

	
	

	丽丽佳和安娜就是这样成为了难民。
	This is how Lilija and Anna came to be refugees.

	他们就是这样做了基督弟兄会会员的。
	And how they became Christadelphians.

	安娜对了解圣经的内容很感兴趣。
	Anna was very interested in learning what the Bible was all about.

	她偶然留意到圣经基础这本书。
	She came across and advert for the book Bible Basics.

	她寄出了索取函以后，书马上就收到了。
	It came immediately after she sent in the coupon.

	不久她便成了一名如饥似渴的圣经学生。
	And it didn’t take long for her to become an avid Bible student.

	这不同于丽丽佳。
	It was different with Lilija.

	
	

	丽丽佳：开始的时候，我完全不信神。
	LILIJA： First of all I totally didn’t believe in God at all.

	我是一名无神论者。当我的姐姐开始学习函授课程时我也入了迷，开始阅读。最初，我想耶稣只是存在于俄罗斯东正教信仰中的一个概念。最初，我想耶稣只是存在于俄罗斯东正教信仰中的一个概念。俄罗斯东正教的生活方式对我没有多大的印象。
	I was an atheist. I got fascinated when my sister started getting the Correspondence Course and I started reading it. Earlier I though Jesus Christ was just some idea that existed in the Russian Orthodox faith. And I wasn’t impressed with the Russian Orthodox way of life.

	所以，我想我不需要这方面的资料。
	So I thought I didn’t want this stuff.

	但当我开始阅读安娜的书籍时，就是她从你们那里得到的书本，我知道这完全是两码事。
	But when I started to read Anna’s books, that she had got from you, I understood that this was something different.

	通过学习，她们决定接受洗礼。
	Their study led them to baptism.

	然而洗礼招致她们受迫害。
	Baptism led to persecution.

	在村子里，他们完全反对我们，因为我们是基督弟兄会的会员。
	In the village they are totally against us because we are Christadelphians.

	我们洗礼后，开始与弟兄和姐妹大量通信，我们打开这些信件，阅读发给我们的每封信。后来他们向警察报告，警察就逮捕了我们。他们取了我们的手印，好像我们是罪犯一样。他们给我们戴上手铐，我们被关在监狱里三天。
	When we were baptized we began to have correspondence with a lot of brothers and sisters, and those letters were opened, and every letter that was sent to us was read. And then they reported us to the police, and the police arrested us. They took our fingerprints like we were criminals. They put us in handcuffs and we were kept in a cell for three days.

	出狱后折磨以各种方式继续，包括被邻居殴打。
	The harassment continued in various ways. Including being beaten up by neighbors.

	他们特别地称我们基督弟兄会，不只是基督徒而是基督弟兄会。
	They specifically named us Christadelphians, not just Christians but Christadelphians.

	有一段时间，他们每晚都过来打碎我们的玻璃窗，对着窗户辱骂我们。
	There was a time when every night we were just expecting them to come and smash on our window, and shout abuse through the window.

	安娜在大学里，有几次主任也在那里–她在当地的一座学院学习–打电话给她，他说想和她聊聊，并说如果你想报告在村里遭受的任何迫害，则对你没有好处。
	Anna is in the college and several times the director there – it is just a local college – has called her and has said he wants to chat with her and has said if you report anything about any persecution you are getting in the village then it will be bad for you.

	大学会降低你的分数。
	The college will degrade your marks.

	
	

	安娜：就在我们到这里之前，主任打电话给我们说：或者抛弃你们的基督弟兄会信仰，或者放弃在大学里的学业。我说：“我不会抛弃基督弟兄会，那是我的信仰，那是我的宗教”。
	ANNA： So the director called me just before we came here and said; either throw in your Christadelphian faith or throw in your studies in the college. And I said “I won’t throw in Christadelphians, it’s my faith, it’s my religion”. 

	
	

	丽丽佳和安娜只能找到低工资的工作，因为他们是难民，没有官方文件。她们从乌兹别克斯坦逃离后，丽丽佳的丈夫不久抛弃了她。由她照顾３个年龄分别为2岁、５岁和7岁的子女，。
	Lilija and Anna can only get low paying jobs because they are refugees, and have no official papers. Lilija’s husband deserted her soon after they fled from Uzbekistan. Leaving her to care for their three children, ages 2, 5 and 7

	丽丽佳在圣经学校上课的那个星期，需要她母亲照顾孙子孙女，她才能来到图克夫。
	Lilija’s mother looked after the grandchildren during the week of the Bible school so she could come to Tuchkovo.

	我真的需要一个居住的地方，一个有工作的地方，使我能扶养我的３个孩子。问题是我刚刚得到的工作单位没有像当初答应的那样支付工资，或者支付商品。如果你登记在某个地方居住，则在俄罗斯工作同样也存在问题。作为流亡者，我们没有登记。所以，我们不能获得普通的工作。由于同样的原因，我的母亲没有养老金。她没有获得养老金，因为她没有登记成俄罗斯的公民。
	What I really need is somewhere to live and somewhere to work so that I can feed my three children. The problem is the jobs I’ve had simply don’t pay the wages as promised, or they give in goods. There is also the problem that you can only get work in Russia if you are registered as living in a certain area. And as refugees we don’t have the registration. And so we can’t get normal work. Because of that my mother doesn’t get a pension. Her pension isn’t paid because she isn’t registered as a Russian citizen.

	那些没有收入的人，他们的孩子能获得极其少量的补助金。但我甚至连这些少量的补助金也没有，因为我没有登记成俄罗斯的公民。我们的护照明年，即2003年3月过期，但我们不能续新，因为我们没有登记过。我们完全没有国籍。我们不管身在何处，却什么都不是。如果明年我们没有护照，之后一切都是非法的。他们说过了那个日期，他们将把我们踢出俄罗斯。但我们没有地方可以去。
	There is a very small allowance given for children for those who have no income. But I can’t even receive that because I am not registered as a Russian citizen. Our passports expire next year, in March 2003, but we cannot renew them because we are not registered. And then we’ll be left totally with no nationality. We’ll just be nobody in the middle of nowhere. We’ll be left next year with no passport, and after that there’ll be nothing that is valid. They say that they will kick us out of Russia after that date. But we have nowhere to go.

	即使俄罗斯把我们扔回到乌兹别克斯坦，乌兹别克斯坦仍拒绝接收我们。
	Even if Russia throws us back to Uzbekistan, Uzbekistan refuses to accept us.

	所以，这就是我们所处的情景。
	So this is the situation that we find ourselves in.

	但我们祈祷。我和妹妹一起祈祷，坚信主。
	But we pray. My sister and I pray and firmly hope in the Lord.

	
	

	解释词：丽丽佳和安娜的情形并非独一无二的。大多数人都知道苏联的解体在现代历史上是一件大事。但是大部分人知道的仅仅是理论上的事情。
	COMMENTARY： Lilija and Anna’s situation is not unique. Most people know that the break up of the Soviet Union was a huge event in modern history. But until you know people who are personally affected it is somewhat academic. 

	如果你们坐下来听一听某些人在事件中受到的影响，你就会觉它是那么的具体了。
	It becomes much less academic as you sit and listen

	
	

	埃克特里娜·卡拉伊瓦：我叫埃克特里娜。我今年62岁。我是来自格鲁吉亚的难名。
	EKATERINA KARAEVA： I am Ekaterina. I am 62 years old. I am a refugee from Georgia.

	９年前我来到俄罗斯，为了逃离格鲁吉亚的内战。
	I came to Russia 9 years ago. Fleeing from Civil War in Georgia.

	我们有一个农场和果园，那里生长了许多果树，它是我们生活的基础。
	We had a farm and an orchard with many fruit trees, and that was the basis of our livelihood.

	但他们过来抢夺了这些。
	But they came and they took it.

	他们夺取我们的土地、家园，所以我们必须逃离。
	They took all our land and our house and that’s why we had to flee.

	一切的发生都伴随着苏联解体后所发生的政治斗争。
	It all happened with the political struggle that happened after the break up of the Soviet Union. 

	以及为控制黑海海岸的斗争。
	And the struggle for control of the Black Sea coast. 

	我处于非常恶劣的环境下，因为我实际上无处居住。
	I’m in a very bad situation because I have virtually nowhere to live.

	我没有亲戚。我没有太多的支持。
	I have no relatives. I have not much means of support.

	我得到极少量的养老金，但不能靠它生活。
	I’m given a very tiny pension but its not possible to live on that..

	我呼吁在莫斯科的俄罗斯政府考虑我的情况。
	I made an appeal to the Russian Government here in Moscow to consider my case.

	但我不知道结果如何。
	But I don’t know what will come from that.

	这是我的极大羞愧，因为我毕生总是自食其力。我在生活上独立自主。我有两个大学文凭。
	It’s a great shame for me because all my life I always supported myself. I lived independently of other people. I have two university degrees.

	一个是兽医科学，另一个是学校教师。
	One in veterinary science and one as a school teacher.

	我每月能收到大约960卢布。大约30美金。
	I receive about 960 rubles a month. Which is about 30 US dollars.

	实际上我没有住房。我无处居住。在冬季，因为我无家可归，我被允许生活在由政府开办的老人院。那是无家可归者的客栈。但那里的条件绝对糟糕。
	I actually have no house at all. I have nowhere to live. In the winter months because I have nowhere to live an old peoples home which is run by the government allows me to live there. It’s a hostel for homeless people. But the conditions there are absolutely terrible.

	他们不允许我在夏天生活在那里。我到处为人做家政服务。在他们的花园里工作。如果他们允许我睡在农场，我就在他们的农场工作。
	In the summer months, when I’m not allowed to live there. I go around to people and I offer to do housework for people. I offer to work in their gardens. I offer to work on their farms if they let me sleep on the farm. 

	整个夏天我就是那么过下来的。
	So that’s how I survive in the summer months

	但在冬季，我必须呆在一家收留无家可归者的客栈里。
	But in the winter I have to stay in this hostel for homeless people.

	但我认为自己很幸福，因为我找到了属灵方面的团契。
	But also I consider myself so happy because I have found spiritual fellowship.

	我是一名乐观主义者。
	I am an optimist..

	
	

	评论：考虑到这些弟兄和姐妹们面临的经济困难，我们容易假定他们被吸引到基督弟兄会，并保持这种关系，是因为“面包和鱼”，即他们可能获得的财政上帮助。这是可能的，而且已经发生过了。但那是一个非常大的例外，不是常规。
	COMMENTARY： Given the economic difficulty that these brothers and sisters face, it might be easy to assume that they are drawn to Christadelphians, and have remained associated, for the “loaves and fishes”, the financial help they might get. It’s not impossible, this has happened. But that is the great exception, not the norm. 

	你对他们的了解越多，你越能认识到，是精神的饥饿、对神圣知识的渴望同样吸引他们，正如每位真正信徒被神吸引那样。
	The more you get to know them the more you get to realize it’s a hunger for spiritual food a thirst for divine knowledge that’s drawn them in the same way that each true disciple is drawn to God.

	
	

	俄罗斯翻译弟兄：如果我们希望在物质上具体帮助你，应该这样做?
	Russian translator bro： How can we help you concretely, materially? 

	埃克特里娜：这对我来说是一件尴尬的事情。我甚至无法接受这些想法。我一生直至现在，直到我们被逐出家门，我毕生都在工作。我已帮助过其他人，而不是相反。我妹夫死后，我花了许多时间和精力帮助我妹妹扶养３个孩子。我从未有过请求他人帮助的情形。这对我是极为糟糕的事情。具体的帮助你已经给了我–你给我圣经，你给我真理，这就是极大的帮助。
	EKATERINA： It’s totally awkward for me. I can’t even entertain such thoughts. All my life until this happened, until we got chased from our home, all my life I’ve worked. And I’ve helped other people, not the other way around. When my brother-in-law died I spent a lot of time and effort helping my sister bring up her three children. I’ve never been in such a position in which I’ve had to ask other people for help. It’s such a terrible thing for me. The concrete help you already gave me – you gave me the Bible, you gave me the truth that is real help you already gave it.


	评论：列宁及其追随者创造的意识形态故意排斥对神的信仰。这里大多数人长大后都是无神论者。
	COMMENTARY： The ideologies created by Lenin and those who followed him intentionally excluded belief in God. So most of these people grew up as atheists. 

	在这一段超过70多年时间里，苏联的领导人试图控制人们的思想和创造性。
	For a little over 70 years the leadership of the Soviet Union attempted to control individual thought and productivity.

	最终，任何共产主义闪光的应许都可能被证明只是一种幻想–不是生活的源泉。
	In the end any glittering promise that the communist state might have had proved to be an illusion – not a fountain of life.

	虽然对大多数人来说，故有的生活还是稳定的。尽管选择的机会不多，但他们的将来还有一定的预见性。百姓忙于日常事务，这也是西方社会大多数百姓做的事情。谋生、养家，当苏联在二十世纪八十年代开始解体后，生活迅速而戏剧性地改变了。因为经济巨变，他们在九十年代前期极其困难。
	While it lasted there was an internal stability for most people. There may not have been many choices but there was a certain predictability. People carried on with the daily pursuits that most of their counterparts in the West were occupied with. Earning a living, raising a family, when the Soviet Union began to come apart at the end of the 1980s life changed quickly and dramatically. The first half of the 90s in particular was extremely difficult, because of great economic upheaval.

	但是，困境之中也出现了一个闪光点。
	But there was one bright spot.

	
	 

	莎舍和里纳·百里夫：经济重建及其带来变化的惟一好处是我们有机会阅读圣经。在属灵方面得以成长。我们以前已经说过，在重建之前我们甚至没有机会购买圣经。书店空荡荡，或者充满政治文学。所以说，变化对于我们是有益的。
	SASHA & LYENA BELYEV： The only good feature of Perestrokia (Reconstruction) and of those changes was that we had an opportunity to read the Bible. To grow spiritually. I have mentioned before that before Perestroika we had no opportunity even to buy the Bible. The Bookshops were empty or filled with political literature. That’s why the change was good for us.

	
	

	第一部圣经花费了我们半个月的工资，有一段时间我们的卢布入不敷出。
	That first Bible cost them half a months wages, at a time when Rubles couldn’t be counted on.

	莎舍和里纳与许多生活在铁幕后的人一样，寻找生活问题的真答案，但在共产主义时代的俄罗斯境内没有答案。
	Sasha and Lyena were like many who had been living behind the Iron Curtain, looking for real answers to the real questions of life, but with few answers inside Russia during the communist era.

	
	

	莎舍用俄语发言：
	SASHA speaking in Russian： 

	里纳为她丈夫作翻译：当我们买来圣经时，我们决定一起阅读。我们晚上坐在一起阅读。但我得说那并不容易。因为我们不能理解所有的内容。
	LYENA translating for her husband： When we brought the Bible we decided to read the Bible together. And we sat in the evening and read the Bible. But I must say that it was not easy. We couldn’t understand everything.

	莎舍用俄语发表评论。
	SASHA makes comment in Russian.

	里纳：我们开始阅读民数记。我们停止阅读，因为我们不能理解。接下来我们开始又停止。开始又停止。开始又停止。反复多次。
	LYENA： Well we began to read the Book of Numbers. We stopped reading because we couldn’t understand anything. We began and stopped. Began and stopped. Began and stopped. Many times.

	莎舍：我们没有耐心。
	SASHA： We had no patience

	
	

	斯罗茨沃斯基是二十世纪二十年代以后在俄罗斯的第一位弟兄。他曾经是一位大学教授，曾在八十年代后期去古巴参加过一次世界语的会议。他在两位基督弟兄会会员的文学桌前停了下来，他们当时正在用世界语教授圣经。这次经历改变了他的生活。
	The first brother in Russia since the 1920s, Victor Sluczewski, is a university professor who was in Cuba in the late 80s attending a conference on the international language Esperanto. He stopped at the literature table set up by two Christadelphians who were preaching in this international language. And it changed his life.

	
	 

	维克特·斯罗茨沃斯基：那是苏联时代的末日，当时我们没有机会阅读圣经。我只是在想如果能买到圣经，我就要开始阅读它。我的第一部圣经是用世界语写的。我和约翰·布尔顿在英国参加了世界语的圣经课程。
	VICTOR SLUCZEWSKI： It was the last days of the Soviet Era, and we didn’t have chance to read the Bible at that time. I just wondered if I can get one and start to read. And my first Bible was in Esperanto. And I did the Esperanto Bible course with bro John Bolton in Britain.

	接下来在1992年，距离今天已经十年了，我在英国剑桥的剑桥教会里受洗。
	And then back in 1992, ten years ago already, I was baptized in Cambridge UK, in Cambridge ecclesia. 

	
	

	维克特弟兄在大学里教英语，很自然，圣经学校里的大量翻译工作由他完成。
	Bro. Victor teaches English in university so naturally it falls to him to do a lot of the translating at the Bible schools. 

	维克特：它给了我与弟兄和姐妹般交往的感觉。不管是在俄罗斯国内还是国际上，因为在我们市里只有三名成员。当你们参加这样的聚会，你会觉得基督弟兄会在基督里真是一家。
	VICTOR： It gives me a sense of fellowship with the brothers and sisters. Here in Russia and internationally because we are only three in our city. And when you get to such a gathering you get it makes you feel that the Christadelphians are a real family in Christ.

	
	

	在九十年代中期，他开始与一位同事认真讨论圣经。
	In the mid 90s he began having serious discussions about the Bible with one of his colleagues.  

	爱德华曾经是坚定的无神论者和忠诚的共产主义者。理由很充分，因为共产主义政府在需要的时候帮助过他。
	Edward was a confirmed atheist and a committed communist. For good reason, as it was the communist government that had helped him in a great time of need.


	爱德华正在阅读盲文资料：这是“目录”，接着的第一篇文章是“思考：在水里埋葬…”
	EDWARD READING BRAILLE： Here it says “contents”, then then the first article “Meditations： buried in water…”

	叙述者：七岁的时候他在自家附近的田里玩耍发现一些弹药。弹药爆炸，爱德华被炸瞎、毁容。共产主义政府负责他身体康复以及成长过程中的生活，帮助他自立，还成了大学教授。他教授苏联历史直到二十世纪九十年代退休。当他从维克托那里听到福音时，他正在英格兰参加一次基督弟兄会的聚会。他在那里第一次听到“与我同居”的圣歌。

	NARRATOR： When he was seven years old he found some ammunition while playing in a field near his home. It exploded and Edward was blinded and disfigured. The communist government saw to his recovery and wellbeing as he grew up, helping him become self-supporting as a university professor. He taught Soviet Era history until he retired in the 1990s. While he was learning the Gospel from Victor he attending a Christadelphian gathering in England. Where he heard the hymn “Abide with me” for the first time.

	爱德华·沃勒尼说英语：这首圣歌对我很重要，因为我曾经就生活在黑暗中。不仅是在身体上，而且在精神上。“黑暗渐沉”，它向我袭来，后来有“常助孤苦之神”来到这个世界。它在于我，是神对我说的话。重叠句“与我同居”，当他们唱圣歌时我每次都能理解。这是我听到、我理解的第一首圣歌。
	EDWARD VORONIN SPEAKING ENGLISH ：This hymn was important to me about that darkness which I was in in reality. Not only physically but spiritually. “The darkness deepens” struck me, and then “help of helpless” in this world. It was about me, what God was to me. And the refrain “abide with me” I understand every time when they were singing. It was the first hymn which I heard and which I understood.

	[cut   Bible Basics


Ludmilla  cut this section)
	[cut   Bible Basics


Ludmilla  cut this section)

	讲述者：前几年，这个叫萨舍的人开始寻找正确的信仰。这个45，000人口的小镇上有浸信会、耶和华见证会、基督复临安息日会、五旬节会和俄罗斯东正教。
他开始参加五旬节会，但不久他就圣经中读到的内容与教会的牧师发生争议。牧师坚持认为他是牧师，莎舍得听他的。莎舍回答说：“若是瞎子领瞎子，两个人都要掉在坑里”(马太福音15：14)。他开始在家里与妻子、母亲一起学习圣经。有一天他看到一则圣经课程的广告。当我第一次读到《圣经基础》这本书时，我感觉到有些内容正是我要寻找的，这在其它教会里我是找不到的。
	NARRATOR： A few years ago this man, Sasha, began his search for true religion. In his small town of 45,000 there are Baptists, Jehovah’s Witnesses, Seventh Day Adventist, Pentecostal and Russian Orthodox churches.

He starte attending the Pentecostal church, but before long was debating differences with the pastor between what he read in the Bible and what was being taught in the church. The pastor insisted that because he was the pastor Sasha had to listen to him. Sasha’s reply “If a blind man lead a blind man they will both fall into a pit” (Matt 15：14)_ He began to study the Bible at home with his wife and mother. And one day came across an advertisement for a Bible course. And when I read the Bible Basics for the first time I felt that there were things that I was looking for in it which I couldn’t find in the other churches. 

	萨舍：现在人们到我们的住所来。我们每周相聚两次：周三和周日。在周日我们掰饼，我们祈祷，我们根据计划阅读圣经，我们唱歌赞美圣经里的东西、拜访弟兄和姐妹，我们相互交往，它帮助我们生活在这个世界上。
尤金·摩克姆达路夫从朋友那里得到一本《圣经基础》教材。他正在寻找这些基本问题的答案时收到了这本教材。
尤金·摩克姆达路夫：可能世上每个人都自问，死后将如何。可能我对某些东西感到害怕。我始终相信我们的生活是有目的–我们必须有目的。但当时我正在考虑我们的生活和未来，我相信神帮助我认识到他是有目的的。我找到一本圣经，当我开始阅读时，我发现了问题的答案。我们为何活着?

叙述者：尤金和他的弟兄雷纳特在俄罗斯东部成长时他们是穆斯林。现在他们已成了积极的传教士，定期出版一份俄语杂志《好消息》，用于自己的传教工作。雷纳特英语知识渊博，圣经学校正好可以发挥他的翻译特长。
安德鲁·沃克：门徒与耶稣在一起。那座房间里有光明…
	SASHA SOLOVYEV ： Now people come to our flat. We meet twice a week, Wednesdays and Sundays. On Sundays we have breaking of bread, we pray, we read the Bible according to the Reading Planner, we sing songs about the things which are in the Bible. I visit the families of our brothers and sisters and we fellowship with each other and it helps us to live in this world.

Eugen Mukhamedarov was given a copy of Bible Basics by a friend. It arrived at the precise moment when he was looking for answers to fundamental questions. 

EUGENE MUKHAMEDAROV Probably every person on the earth asks themselves what is there going to be after death. Maybe I was scared of something. I always believed there must be a purpose to our life – we have to have a purpose. But at that very moment when I was doubting about our lives and about the future I’m sure that God helped me to realize that he has a purpose. I had found a Bible and when I began reading it I found many answers to my questions. Why we are living?

NARRATOR： Eugene and his brother Renat were raised as muslims in eastern Russia. They’ve become very active preachers Regularly producing a Russian language magazine <Good News> that they use in their preaching work. Renat’s excellent English language skills were put to good use translating in the Bible school.

ANDREW WALKER In the room where the disciples were with Jesus there was light…



	如果你想早起，你会看到一群人相聚在圣经学校附近的莫斯科河中游泳。这条河的下游也流经莫斯科城的中心。它为市民提供了一个永不停歇的休闲场所。
它也是一处洗礼合适的地点。这18人进了圣经学校，准备在家里完成函授学习后受洗。他们有些人为了受洗已经等待了一年时间，因为俄罗斯幅员辽阔，信徒遍布全国。圣经学校作为信徒相聚，实现信仰第一步的合适场所。
受洗之前候选人要经过多次交谈，就像任何基督弟兄会的教会里一样。
英国弟兄：你们相信耶稣会回到这个世上吗?

俄罗斯姐妹翻译：你们相信耶稣会回到这个世上吗?

俄罗斯女孩：我信。
讲述者：太多的人要参加交谈，组织者在这个星期很早就开始准备了。他们希望使每个人都有机会参加。
俄罗斯姐妹把问题翻译成俄语：没有圣经，不知道耶稣和真理的人会怎么样呢?
说俄语的女孩：如果他们不知道真理和耶稣基督，他们会死去，不会复活。
姐妹翻译成英语：如果他们不知道真理和耶稣基督，他们会死去，不会复活。


叙述者：交谈要预定，安排在课间和娱乐时间。
英国弟兄的提问：在你们阅读《圣经基础》这本书”和圣经之前，你们有信仰吗?
俄罗斯女孩的回答：是的，有一些。
翻译：她说，是的，有一些。
英国的弟兄：但不属于任何教会?
	If you’re motivated enough to get up early you’ll find a group that meets to swim in the Moscow River which flows near the Bible school. This is actually the same river which downstream goes through the centre of the city Moscow. The river provides a recreation spot throughout the week.  

It also severs as a convenient place for baptism. These 18 people came to the Bible school with the intention of being baptized here after completing a thorough course of correspondence study at home. Some of them have waited as long as a year to be baptized, because Russia is so large and believers are spread out all over it. The Bible school serves as a convenient place to assemble to accomplish this fundamental step of faith. 

While the candidates underwent an extensive interview conducted just as it would be in any Christadelphian ecclesia.

ENGLISH BROTHER： Do you believe that Jesus will come back to the earth?

RUSSIAN SISTER TRANSLATES： Do you believe that Jesus will come back to the earth?
RUSSIAN GIRL： I believe.

NARRATOR： With so many people to go through the interview process the organizers started early in the week. So that everyone could be accommodated
RUSSIAN SISTER TRANSLATES QUESTION INTO RUSSIAN： What will happen to people who do not have the Bible and do not know Jesus and the truth?
GIRL IN RUSSIAN： If they do not know the Truth and Jesus Christ they will die and not be resurrected.

SISTER TRANSLATES INTO ENGLISH： If they do not know the Truth and Jesus Christ they will die and not be resurrected.
NARRATOR： Interviews are scheduled around class and recreation periods. 

ENGLISH BROTHER ASKS： Before you read ‘Bible Basics’ and the Bible did you have any belief at all?
RUSSIAN GIRL REPLIES： Yes some
TRANSLATOR： She says, yes, some.
ENGLISH BROTHER： But did not belong to any church?

	埃克特里娜：尽管我是一名难民，我失去了任何东西，我认为自己很快乐，而且有福。为什么呢?因为通过这些问题，我才开始知道真福音。可以说，在去年由于我越来越多地了解了真理，我在心里接受了耶稣基督。我越来越确信耶稣是神的儿子，他死了，又复活了。所以，由于我相信这些事情，我决定必须受洗，昨天受洗是我整年来一直等待的日子。昨天也是我一生中最幸福的日子。我非常高兴，我整年来一直等待的日子终于到来了。那是我一直等待的时刻，我一直盼望，并最终在基督里了。我非常高兴，这件事情终于真的发生了。我知道，我正在新生的道路上迈出了第一步，跟随主耶稣基督而行。现在我认为自己是最幸福的人，因为虽然我在物质上失去了一切，虽然我被驱逐出祖国，但我已在耶稣基督里发现真和平。我已经找到一个在基督里以弟兄和姐妹形式存在的大家庭。
讲述者：这是庆典的好时光。从野地采集的花束已交给这些神家里的新会员。你们有一种真正欢乐的感觉。这确是一个共同欢乐的大家庭。
庆典继续进行，学校成员为新的弟兄和姐妹朗诵诗，唱小夜曲。
歌声：基督的爱心环抱着你们，基督的爱心…

诗词
歌声
俄罗斯弟兄讲故事：
英国弟兄合歌：神多么伟大，神多么伟大啊
讲述者：最后是新成员参加的第一次掰饼仪式，仪式表达了我们在基督里是一个整体。圣经学校里的每个人都能感觉到这一点。
对于他们许多人来说，那是我们交通的惟一的机会，所以，他们重要的是要来相互认识，还要了解交往。
[cut　For　some　of　them…

cut]

讲述者：西方世界的人很难理解镇压和迫害会在这样的地方存在。从表面上看，这里的生活相当开放。毕竟，这个时期是开放政策主导的时代。仔细研究就可以发现，俄罗斯当局在某些领域实行严格的统治，情形和几十年以前一样。
(东正教的妇女在点蜡烛)

对俄罗斯东正教的挑战将受到极其严肃的处理。
莎舍·爱德斯金弟兄随身带着这份由普京总统签署的文件，对于不属于国家认可教会的人，当地的当局有权让他闭嘴。
莎舍·爱德斯金：我受洗成了一名基督弟兄，我便开始热情地传教。开始时，好像有一组人受指派来调查我。他们想了解关于我的一切事情。这些人显得对基督弟兄会的教义很感兴趣。他们显得很认真，还想找出我们在俄罗斯其他联系人。其他还有谁属于这个教会?我们如何联系上在俄罗斯之外的基督弟兄会。
一个晚上，当他的妻子和女儿外出时，莎舍弟兄回家时发现有两个人在等他。他们恐吓他，强迫他做他们的代理人。当他拒绝时，他们就毒打他，任他躺在地上。
[cut。
Cut]。
我的结论是，这一切都坚定了我的信仰，告诉我神的确是万能的，我是根据诗篇119：171才这么说的。它说：“愿我的嘴发出赞美的话，因为你将律例教训我。”那次经历的确是精神上的体验。我无法用任何物质的方法去衡量。
叙述者：这种精神风貌在东欧的信徒中不是很普遍的–他们共同经历的艰苦生活条件创造了信仰的纽带。
当他们相聚在一起时，他们把每分钟都用在交往上。相互结伴在14号房品尝其他人的生活体验，直至深夜。
澳大利亚姐妹翰纳的声音：上一个晚上，我们谈到很晚，一直唱歌到早晨2：00。14号房是去年开设的。昨晚会后大家都到这间房子里。他们只是交谈和玩游戏。


翰纳·格博：把巧克力带来，我们还做其它什么事吗?唱歌。
最初，凡伦汀大约玩了半个小时的吉他，唱俄语歌，然后我们唱圣歌。当我们最终上床时已经2：00了。很晚了，许多人的眼睛都有一点模糊。
	EKATERINA ： I consider myself happy and blessed even though as a refugee I have lost everything. I consider myself happy. Why? Because through all these problems I came to know the true gospel. I can say that in this last year, as I learned more and more about the Truth that I accepted Jesus Christ into my heart. I became more and more convinced that Jesus really was the Son of God and that he died and was resurrected. And so, because I believed those things I decided that I must be baptized, and so that day yesterday when I was baptized was the day which I have been waiting for, for a whole year. Yesterday the day I was baptized was the happiest day of my life. I was so delighted that the day which I had been waiting for, for a whole year had finally come. That this was the moment that I was waiting for, that I’d been expecting, to finally, become in Christ. That I was so happy that it had actually happened. So now I know that I am taking the first steps in this new life walking with the Lord Jesus Christ. Now I consider myself the happiest person because although I lost everything materially although I was thrown out of my homeland, I have found the true peace that is in Jesus Christ. And I’ve found a great family in the form of the brothers and sisters in Christ. NARRATOR： This was a wonderful time of celebration. Bouquets of wild flowers were handed out to the new members of God’s household. You got a real feeling of joy. This truly is an extended family rejoicing together. 

Later the celebrating continued as the members of the school read poems to and serenaded the new brothers and sisters. 

SINGING ： The love of Christ surround you, the love of Christ…

POEM
SINGING

RUSSIAN BROTHER TELLING STORY：
ENGLISH BROTHERS SINGING： How great is God how great is God  

NARRATOR： Finally there was a first breaking of bread service, an expression of the unity we have in Christ Jesus, which everyone felt at the Bible school.

For many of them it’s the only opportunity they have for fellowship, so it’s important for them to come and get to know each other and also to learn about fellowship. 

[cut For some of them…

cut]

NARRATOR： It’s hard from people from the western world to appreciate that oppression and persecution exist in a place like this. On the surface life here seems relatively open. And after all this is the era ushered in by Openness Policy. Closer examination reveals a Russia that is very regionalized with authorities in some areas governing much like they have for decades. 

(ORTHODOX WOMAN LIGHTING CANDLES) 

Challenges to the Russian Orthodox church are taken very seriously.

Brother Sasha Adushkin brought with him this document endorsed by President Putin which gives local authorities the right to silence anyone who doesn’t belong to a state-recognised church

SASHA ADUSHKIN ： As soon as I was baptized a Christadelphian I began to preach very zealously. When I began to do that it seemed to me that a group of people were assigned to investigate me. And to find out everything about me. And these various people appeared to be interested in Christadelphian doctrine. And so they spoke to me about our beliefs, and they appeared to be sincere, and they wanted to find out everything about our contacts in Russia Who else in Russia I’m in contact with? Who else belongs to the church? And our links to Christadelphians outside of Russia.

One night while his wife and daughter were away bro Sasha came home to find two men waiting for him. They threatened him and tried to coerce him to become an agent for them. When he refused they beat him up and left him lying on the floor.  

 [cut.

Cut].

So the conclusion that I came to is that all this has totally confirmed me in my faith. Persuaded me that God is truly the Almighty I can say that in Psalm 119：171 There it says “I thank you that I suffered so that I could learn your statutes” That experience that I went through was really a spiritual experience. I can’t value it in any material way.

NARRATOR： This kind of spiritual outlook is not unusual among the believers in Eastern Europe – It’s the common experience they have of living in difficult conditions that creates a bond of faith.

When they are together they make use of every minute for fellowship. Savouring each others company late into the night in room 14. 

VOICE OF AUSTRALIAN SISTER HANNAH： Last night we were up pretty late talking and singing till about 2：00AM. Room 14 was something that was started last year. People just seemed to go there after the last night session And they just talk or play games. 
HANNAH GIBB： Bring chocolate, and what else do we do? Sing. 

At first bro. Valentin was playing the guitar for half an hour or so, and singing Russian songs, and then we were singing hymns. So it was about 2：00 when we finally got to bed. It was quite late which is why people are looking a little bleary eyed this morning. 

	伊格尔·帕特盖斯基用英语交谈：圣经学校为全俄罗斯的弟兄和姐妹的相聚提供了好机会。他们可以一起交往。可能有些问题他们无法回答，在圣经里找不到答案，他们到这里来就有机会提问。交往在我们的基督生活中很重要。我认为我们做的事情很重要，是为了我们属灵方面的成长。你们知道俄罗斯多么幅员辽阔。在这里旅行，有时要坐火车一个星期才能到达别的地方，如从莫斯科到西伯利亚，或符拉迪沃斯托克。
叙说者：来到土克夫的大多数人都作长途旅行。他们愉快地忍受旅行的艰难到这里聚会，为的是体验与同样信仰的其他人在一起。
卡彻拉·西都拉克来自一个有20人的教会。
卡彻拉·西都拉克：我们在乌克兰的教会相当小，但有些弟兄告诉我们在英国和美国也有像我们一样的小教会。我们和教会的会员乘火车到这里旅行。大约历时2天。我们在这里受益匪浅。因为与弟兄和姐妹的交往很重要。它支持我，我学会如何作为一名受洗的信徒生活在这个世上。
叙述者：任何人都不会被遗忘。任何人到圣经学校里来，即使是儿童，都会得到课程的详细进度表。10年前这在俄罗斯会被视为奇怪的现象：一间房里都是儿童，学习神和他的圣经书。
儿童用俄语和星期日学校的老师交谈


叙述者：现在新一代正在作好准备，生活在神的国里。
在东欧的圣经学校已经成了基督弟兄会重要的组成部分。
他们做了不计其数的好事，但并非不付出代价。资助旅行与教育的成本持续增长，因为随着真理的传播，更多的人受洗。但是西方提供资助的人士可以确信，圣经学校有强大和持久的影响。
圣经学校提供一个分发文学作品的场所，这些作品既可以在星期日学校的课堂里使用，也可以在外部使用。许多工作都是伊格尔和埃琳娜·泡加斯基在莫斯科的公寓里做的。
伊格尔：我能够自己打印材料，我利用了这个机会。我家里有一台计算机，我的父亲把英语书翻译成俄语，我能自己打印。我们在圣经学校里分发。CBM支付我们打印这些材料的所有费用。在基督弟兄会的书籍中，我们选择对于弟兄和姐妹有用的书，叫人翻成俄语，然后我们就印刷出来。所有的文学作品都免费分发。
	IGOR PODGAISKY TALKING IN ENGLISH ： Bible school is a good chance for brothers and sisters all other Russia to get together. To have fellowship together. Maybe they have some questions they can’t answer themselves, and they can’t find the answer in the Bible so they come here and they have a chance to ask this. And the fellowship is very important in our Christian life. So what we do I think its very important.  For our spiritual growth. And you understand how big Russia is. To travel here sometimes it takes a week to go by train somewhere., from Moscow to Siberia, or Vladivostok

NARRATOR ： most of those who come to Tuchkovo do travel long distances. They gladly put up with the rigours of getting here in order to experience being with so many others who hold the same faith. 

Katrya Sidorenko comes from an ecclesia of 20

KATYA SIDORENKO： Our ecclesia in the Ukraine is quite small, but some brethren told us there are small ecclesias like ours in Britain and the USA. We traveled here by train with the members of our ecclesia. It took us about 2 days. I will get a lot of things out of being here. Because fellowship with brothers and sisters is very important. It supports me and I learn how to live in this world as a baptized believer. 

NARRATOR： No one is left out. A full schedule of classes is presented to everyone who comes to the Bible school – even children. 10 years ago this would have been a strange sight in Russia, a room full of children learning about God and his book the Bible 

CHILD TALKING TO SUNDAY SCHOOL TEACHER IN RUSSIAN


NARRATOR： Now a new generation is being prepared here for life in God’s kingdom.

The Bible schools in Eastern Europe have become a critical part of the Christadelphian landscape here.

They produce immeasurable good but not without a price. The cost of subsidizing travel and tuition continues to grow as the truth spreads and more people are baptized But those in the West who are able to help with the expense can be assured that the Bible schools have a powerful and lasting effect. 
The Bible school provides a place for distributing literature that will be used in Sunday School classes and outreach efforts. A great deal of it is laboriously by Igor and Elena Pogaisky in their flat in Moscow 

IGOR ： I’m able to print literature myself so I use this opportunity. I have a computer at home and my father translates books from English into Russian and I can print books myself. And we distribute it in the Bible School. And CBM pays for all our expenses to produce all this literature. So Christadelphian books, we decide which book, will be useful to translate for brothers and sisters and so we ask people to translate this book and then we print it. All literature we distribute free.  

	
	

	
	

	
	

	
	

	叙说者：最后一个晚上，我们在一起表演了双语相声和游戏。
叙述者：昨天晚上我们在一起听双语幽默故事和游戏。
俄罗斯弟兄模仿以笏和伊矶伦的故事(士师记3：15)(听众必须猜出哪个圣经故事被模仿)。


叙说者：后来，不同语言的代表为小组唱歌。
凡蒂姆弟兄不懂英语，他衷心地表演了一首美国歌曲：“破旧的十字架”。在表演之前他将英语发音写成了俄语。
凡蒂姆：我将坚持破旧的十字架，直到最终我躺下，我将坚持破旧的十字架。

	最后一个晚上，我们在一起表演了双语相声和游戏NARRATOR The last evening was spent together playing bilingual skits and games. 
RUSSIAN BRETHREN MIMING STORY OF EHUD AND EGLON (Judges 3：15) (The audience has to guess which is the Bible story being mimed).


NARRATOR： Later representatives of the different languages present sang to the group. 
Brother Vadim, who knows no English, performed a heartfelt rendition of the American song, ‘The Old Rugged Cross’ which he had written out phonetically.

VADIM ： I will cling to the old rugged cross,

Until at last I lay down, I will cling to the old rugged cross.



	歌声：“愿主与你同在，直到我们再次相见。”
你们可曾想过自己可能到圣经学校来，见见这些弟兄和姐妹?你们的旅程所需的时间更短，可能比许多人更加方便。有过旅行经历的任何人都会告诉你们，你们会受到热烈的欢迎。
米歇尔·吹克(澳大利亚)：那里会有许多人等着迎接他们。你们走出生活安逸的地方偶尔做些不同的事也不是坏事。
翰纳·格博(澳大利亚)：正像我所预期的那样，它一半是“乡村”。许多人都非常友善，说英语的人也比我想象要多得多。
安德鲁·沃尔克(英国)：我想对我印象最深刻的是这里的人。当我们到达的时候，我们真的不是很了解他们。我们作为“演讲人”到这里来，你们离去的时候对照这些人觉得自己很卑微，觉得微不足道。我只希望这个星期能帮助他们，因为对他们许多人来说，他们的生活非常糟糕。他们很贫穷，他们要面对可怕的压力。我只希望我们能在说过的事情上帮助他们。我们在一起讨论。因为我们在一起了解非常多。他们相处很分散。许多人只有极少数弟兄姐妹在周围。这种机会的确非常宝贵。不仅仅只是他们能听到传教，而且还因为他们有伙伴、有知识，他们并不孤单。这里有相同信仰的人。所以，这是一个特别的星期。

	赞美诗194号《再相会歌》：愿主同在直到再相会SINGING： “God be with you till we meet again”  

Think you might like to come to the Bible school and meet some of these brothers and sisters for yourself? Your journey will take less time and may be easier than the one many of them make. And anyone who has made the trip will tell you that you’ll be warmly welcome.

MICHELLE CHEEK (AUSTRALIA) ： There’s a lot of people over here waiting to meet them. And it’s not bad to get out of your comfort zone every once in a while and do something different.

HANNAH GIBB (AUSTRALIA )： It hasn’t been half as ‘rustic’ as I was expecting. People have been friendly, and a lot more people speak English than what I thought as well.

ANDREW WALKER (UK)_ ： I think my lasting impression is of the people who are here. When we arrived we really didn’t know them very well. And we arrive as ‘the speakers’ and you go away feeling humbled by the people that you’ve met and feeling that somehow we were unworthy of them. I only hope that the week has helped them because for many of them their lives are terrible. They are poor, they have awful pressures to live through.  And I just hope that we’ve been able to help them in the things that we’ve said. And the discussions that they’ve had together. Because they learn so much from being with each other. They are so scattered. Many of them have so few brothers and sisters close to them. That times like this are really precious. Not just because of the things that they hear, but because of the company, and the knowledge that they are not alone. There are people who believe the same things. So quite a special week.  



	马尔科姆·邱吉尔(英国)：我想最令我牢记的是我第一次看到的情形。在我们的首次餐桌上，我坐在两姐妹的对面，她们偶尔说几句英语，但令我印象深刻的是，在整个用餐过程中她们没有停止微笑，两天后我才发现她们属于最贫穷的阶层。生活在最艰难的环境里。她们不知道几个星期后会到哪里去。然而我已开始看到的就是两个幸福的人。我想那就是我自己和俄罗斯人以及其他民族来到圣经学校的原因。我没想到他们的生活如此。或许基督为我做了那么多的事情，我却不知如何感激他啊。他们却将这种心情表现在他们的生活里。显然，他们理解了真正交往的意义。他们在这里确实很高兴。他们确实得到了很大的帮助。
	MALCOLM CHURCHILL (UK) ： I suppose what I will remember most is what I first met. At our first meal. I sat down opposite two sisters who spoke a few words of English but what struck me was that throughout the meal they hardly stopped smiling and it was only two days later that I found out that they were among the most deprived people you could imagine. Living under the most difficult circumstances. With such uncertainty about where they were going to be in a couple of weeks time. And yet I’d seen them first as two very happy people. And I think that epitomizes what it was like for both myself and the Russians and the other nationalities to come to the Bible school.. And I don’t appreciate what their lives are like. And perhaps also I don’t appreciate how much I ought to be grateful for how much Christ has done for me.  It really shows in their lives. And they obviously get from being that immense sense of real practical fellowship. They really enjoy the experience of being here. They are really helped.    

	讲述者史蒂夫·约翰逊：在俄罗斯乡村这片安静的地方，周末很快结束，弟兄和姐妹用俄语相互道别那句容易学会的话“ZeBogemu”=神与你同在。
神与你同在，直到我们明年再见，用我们信仰的纽带连接在一起。
音乐“神与你同在”
你们观看的是“信仰的纽带–俄罗斯圣经学校的情景”
出品：威廉斯堡基督弟兄基金会
录像、文字和编辑：史蒂夫·约翰逊
录音：雷切尔·约翰逊姐妹
制作：阿琳·约翰逊
“你们若有彼此相爱的心，众人因此就认出你们是我的门徒了”(约翰福音13：35)。
感谢你的观看
	音乐《再相会歌》
NARRATOR STEVE JOHNSON： In this quiet place in the Russian countryside the week ends all too quickly, brothers and sisters bid each other farewell in Russian words easily learned “Ze Bogemu” = God be with you.

God be with you till we meet again next year, drawn together by our bond of faith.

MUSIC “God be with you” 

You have been watching ‘Bonds of faith – scenes from a Russian Bible school’

Presented by Williamsburg Christadelphian Foundation

Videotaped, written and edited by bro Steve Johnson

Audiorecording ： Sister Rachel Johnson

Production ： Sister Arlene Johnson

“By this all men will know that you are my disciples, if you have love for one another” (John 13：35)

Thank you for watching


